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Introduction
L’intel li gence arti fi cielle (IA) est partout et elle est en train d’opérer
un chan ge ment profond dans notre rapport au langage en tant que
société. Le «  phéno mène ChatGPT  » est qualifié d’excep tionnel
(Moyse, 2023 : 19) et non sans raison : lancé fin 2022, l’outil a attiré un
million de curieux en cinq jours (Marr, 2023) et a ensuite séduit
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100 millions d’utili sa teurs actifs en seule ment deux mois (Hu, 2023).
Même si ces agents arti fi ciels, destinés au trai te ment de tâches
spéci fiques, ne sont pas aujourd’hui compa rables à l’intel li gence
humaine qui ne connaît pas de limite, ils « raisonnent, apprennent et
inter agissent avec leur envi ron ne ment  » (Moyse, 2023  : 38, citant
Russell et Norvig, 2021) et dépassent aujourd’hui l’humain sur
plusieurs critères (Perrault et Clark, 2024). En réalité, l’intel li gence
arti fi cielle s’invite dans la commu ni ca tion humaine depuis long temps
déjà avec la traduc tion auto ma tique neuro nale (TAN). D’abord utilisée
dans les échanges éphé mères sur les réseaux sociaux, la traduc tion
auto ma tique brute est aujourd’hui direc te ment inté grée aux
nombreux contenus web tant commer ciaux qu’insti tu tion nels – avec
plus ou moins de succès. En traduc tion profes sion nelle, la tendance
est à l’indus tria li sa tion de la profes sion, avec des processus de plus en
plus auto ma tisés et des flux de produc tion toujours davan tage stan‐ 
dar disés, ainsi qu’une concen tra tion de l’acti vité chez les grands
acteurs du secteur et les écono mies d’échelle résul tantes (FIT- IFT,
2022). La configuration de facto en traduc tion prag ma tique, repo sant
sur la modi fi ca tion par l’humain de la pré- traduction auto ma tique,
tend aussi à se propager dans les domaines de traduc tion créa tive
auxquels elle ne se prête guère, tant les gains de produc ti vité permis
par la machine et les profits finan ciers résul tants font rêver. À titre
d’exemple, citons le projet euro péen EFFORT qui cherche à établir un
cadre commun de réfé rence pour la traduc tion et dans lequel la
traduc tion auto ma tique fait partie inté grante de la compé tence
instru men tale et métho do lo gique dans tous les domaines de traduc‐ 
tion, y compris en traduc tion litté raire (Hurtado  Albir et  al., 2023).
L’inté gra tion de la machine dans les flux de traduc tion va de pair avec
l’intro duc tion de la notion de qualité suffi sante en contexte 1 ou fit- 
for-purpose.

Loin de rester en retrait dans cette tempête du siècle qui secoue la
profes sion, la sphère acadé mique mène une recherche foison nante
dont témoignent les nombreux appels à contri bu tions, publi ca tions et
thèses en cours sur l’IA en traduc tion. Le corpus de données résul‐ 
tant consti tuera une base solide pour inté grer ces évolu tions tech no‐ 
lo giques dans les pratiques profes sion nelles et dans les forma tions
aux métiers de la traduc tion. Le grand enjeu de la théo ri sa tion
consiste à redé finir ce rapport à l’IA dans la sphère de la commu ni ca ‐
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tion humaine. En effet, pour conserver l’attrac ti vité des profes sions
langa gières et renforcer la confiance profes sion nelle des traduc teurs
en forma tion (Deneuf  bourg et Balan dina, 2024), une vision posi tive de
l’avenir de nos métiers est essen tielle (FIT- IFT, 2022).

Pour négo cier ce pas de deux périlleux dans la danse entre l’intel li‐ 
gence humaine et arti fi cielle, nous nous inscri vons volon tiers dans le
mouve ment visant à replacer l’humain au centre du processus de
prise de déci sion qu’est tout projet de traduc tion, et à conserver le
plaisir de traduire et la satis fac tion profes sion nelle d’un travail bien
fait, quels que soient les outils choisis. Une telle approche raisonnée
doit permettre de répondre à un certain nombre de ques tions  :
Quelles sont les utili sa tions de l’IA dans les flux de traduc tion,
aujourd’hui comme demain  ? Quelles compé tences sont néces saires
pour l’exploiter au mieux  ? Comment former les appre nants en
traduc tion à ces nouvelles pratiques ?

3

Toute approche qui se veut raisonnée doit, avant tout, se fonder sur
des données. Ainsi, nous commen ce rons par dresser un état des lieux
des tech no lo gies d’intel li gence arti fi cielle dans la sphère de la traduc‐ 
tion profes sion nelle et des compé tences néces saires pour exploiter
au mieux ces solu tions dans les flux de traduc tion prag ma tique. Ces
constats nous servi ront ensuite pour réflé chir à la palette de compé‐ 
tences adaptée au nouveau profil des experts linguistes de demain.
Nous nous penche rons, enfin, sur les moda lités pratiques que pour‐ 
rait prendre l’inté gra tion de ces tech no lo gies dans la forma tion
initiale et continue aux métiers de la traduc tion et parta ge rons notre
expé rience d’une approche dyna mique, expé rien tielle et colla bo ra tive
dans l’ensei gne ment de ces outils.

4

Intel li gence arti fi cielle et traduc ‐
tion : un état des lieux
Nous exami ne rons, en premier lieu, les utili sa tions établies de l’intel‐ 
li gence arti fi cielle en traduc tion, notam ment la traduc tion auto ma‐ 
tique neuro nale mais aussi les solu tions d’IA moins visibles inté grées
dans l’envi ron ne ment de traduc tion profes sion nelle, ainsi que les
utili sa tions émer gentes des LLM et de l’IA géné ra tive. Après cette
carto gra phie des usages, nous nous inté res se rons à l’impact de ces
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outils sur le processus, le produit et le marché de la traduc tion. Nous
nous penche rons ensuite sur les compé tences défi nies dans la litté‐ 
ra ture comme essen tielles pour inter venir dans les flux de traduc tion
tech no lo giques. Pour terminer, nous nous inter ro ge rons, à partir de
nos propres travaux, sur la vision qu’ont les profes sion nels en exer‐ 
cice des compé tences essen tielles à l’ère de l’IA.

IA dans les flux de traduc ‐
tion professionnelle
La traduc tion auto ma tique a désor mais large ment fait ses preuves en
traduc tion prag ma tique, notam ment depuis l’arrivée sur le marché
des moteurs neuro naux qui font aujourd’hui partie inté grante de
l’écosys tème de la traduc tion profes sion nelle (Nimdzi Insights, 2024 :
67). Sur le marché euro péen, l’implan ta tion de la traduc tion auto ma‐ 
tique dépasse les 70 %, tous types de pres ta taires de services linguis‐ 
tiques confondus (ELIS, 2024 : 35). Même si l’usage réel de ces outils
reste pour l’instant infé rieur à leur degré d’implan ta tion, il est estimé
que plus de la moitié de la traduc tion profes sion nelle se fera à l’aide
des outils de TAN ou de l’IA dès 2025 (ibid. : 4). Le flux outillé arti culé
autour de la TAN s’est notam ment imposé dans les grandes agences
qui dominent le marché global des services linguis tiques : en 2024, 83
des cent premiers four nis seurs de services linguis tiques propo saient
des services de traduc tion auto ma tique et post- édition (Nimdzi
Insights, 2024  : 40). L’inté gra tion de la traduc tion auto ma tique dans
les flux de produc tion se passe via l’envi ron ne ment de traduc tion
prag ma tique (TAO). Dans ces envi ron ne ments, la traduc tion auto ma‐ 
tique n’est pas seule ment proposée à titre d’option : la pré- traduction
auto ma tique est géné ra le ment confi gurée dans le flux de travail par
défaut. Au sein des inter faces de TAO, les propo si tions de traduc tion
auto ma tique consti tuent des ressources pour la traduc tion au même
titre que les corres pon dances issues des mémoires de traduc tion et
sont présen tées de façon simi laire, le pour cen tage d’analogie étant
remplacé par l’esti ma tion auto ma tique de la qualité. Ainsi, la
tendance est à l’agré ga tion des données linguis tiques, à tel point
d’ailleurs que toute distinc tion en fonc tion de l’origine d’une solu tion
de traduc tion donnée devient impossible.
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L’IA géné ra tive et les LLM s’inscrivent dans cette conti nuité et
s’implantent désor mais dans l’envi ron ne ment de travail du traduc teur
prag ma tique sous TAO. C’est par exemple le cas des outils de TAO des
éditeurs Phrase 2, RWS 3 et  WordScope 4. Dans ces envi ron ne ments,
l’IA inter vient déjà en coulisses dans diffé rentes opéra tions  : frappe
prédic tive, assu rance qualité, répa ra tion des corres pon dances
partielles issues de la mémoire de traduc tion, esti ma tion de la qualité
de traduc tion auto ma tique et choix des propo si tions de TAN présen‐ 
tées à l’utili sa teur… Les utili sa tions émer gentes (Nimdzi, 2023) des
LLM dans les flux de traduc tion sont égale ment promet teuses, de la
recherche contex tuelle à la post- édition et révi sion semi- 
automatisée, en passant par l’extrac tion termi no lo gique et l’aligne‐ 
ment. Ces modèles ont ainsi le poten tiel de jouer le rôle de véri tables
assis tants pour l’humain dans le processus de traduc tion. En matière
de traduc tion auto ma tique, les LLM sont suscep tibles de supplanter
les modèles actuels, même si leurs perfor mances sont pour le
moment infé rieures à celles de moteurs entraînés de traduc tion
neuro nale (Welo ca lize, 2023), notam ment en raison du carac tère non
prédic tible de leur produc tion, de leur manque de préci sion et de
leur propen sion à l’hallu ci na tion. Le poten tiel de ces modèles en
matière de traduc tion auto ma tique tient à leur capa cité à apprendre
en contexte, en inté grant par exemple des glos saires et des guides
stylis tiques, et à suivre les instruc tions de l’utili sa teur humain pour
produire une pré- traduction auto ma tique respec tant les exigences
du cahier des charges (Nimdzi Insights, 2023  : 26). Enfin, si les LLM
ont un poten tiel disruptif tel qu’il rend nulle toute prévi sion ou
prédic tion anté rieure en matière de tech no lo gies langa gières (Nimdzi
Insights, 2024 : 7), c’est en grande partie en raison de leurs capa cités
de géné ra tion de contenu multi lingue (ibid. : 17). L’IA géné ra tive peut
désor mais s’inté grer en amont dans les flux de produc tion de
contenu, permet tant la rédac tion simul tanée en plusieurs langues
(Welo ca lize, 2024) et élimi nant ainsi la phase de traduc tion à propre‐ 
ment parler.

7

Impact de l’IA en traduction
Cette auto ma ti sa tion toujours plus impor tante des flux de travail a
dura ble ment impacté tant le processus que le produit de la traduc‐ 
tion, appor tant son lot d’avan tages poten tiels (gain de temps, réduc ‐
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tion de l’effort, réduc tion des erreurs, clarté, objec ti vité, idio ma ti cité,
etc.) et de risques (contraintes sur la créa ti vité, pres sion sur le
triangle délai/tarif/qualité, dépen dance de l’outil, mono tonie du
travail, réduc tion de l’agen ti vité, etc.). La profes sion est en évolu tion
constante et beau coup de prati quants cherchent des repères dans ce
paysage mouvant.

Impact sur le processus

Au niveau du processus, tout d’abord, les gains de produc ti vité
apportés par la traduc tion auto ma tique sont aujourd’hui bien établis,
même si tous les auteurs soulignent des varia tions impor tantes en
fonc tion de divers para mètres, comme la combi naison linguis tique et
le profil des post- éditeurs. Screen (2019) recense 20 études avec des
parti ci pants profes sion nels menées entre 2007 et 2017, portant sur
18 combi nai sons linguis tiques diffé rentes et compa rant la traduc tion
humaine à la post- édition de traduc tion auto ma tique essen tiel le ment
statis tique. Sur les 17  études qui rapportent des données sur la
produc ti vité, toutes font état de gains de produc ti vité en post- édition
compa ra ti ve ment à la traduc tion (Screen, 2019  : 135-136). Il en va de
même pour la TA neuro nale. Terri bile (2024) fait une analyse compa‐ 
ra tive exhaus tive d’un volume total de 90 millions de mots, données
réelles produites en contexte profes sionnel et repré sen tant 11 paires
de langues diffé rentes. À l’étape de produc tion des textes, la post- 
édition de TAN résul tait en un gain de temps moyen de 66  % par
rapport à la traduc tion humaine (Terri bile, 2024  : 141).  Läubli et  al.
(2019) confirment les gains de temps consé quents permis par la post- 
édition de TAN même dans des combi nai sons linguis tiques moins
étudiées et sans données massives d’entraînement.

9

Les effets néga tifs sur le processus sont tout aussi établis. Dans les
flux de post- édition, le traduc teur qui inter vient sur le texte traduit
auto ma ti que ment assume le rôle du révi seur qui était, dans le flux de
traduc tion clas sique, un inter ve nant diffé rent. Or, la post- édition est
géné ra le ment consi dérée comme une acti vité distincte de la révi sion,
nonobs tant les simi li tudes entre ces deux pratiques  (Robert et  al.,
2024  : 187). Avec la géné ra li sa tion de la traduc tion auto ma tique et
l’impo si tion du flux de post- édition par défaut, l’humain s’est retrouvé
enfermé dans la « boucle » des flux de produc tion de contenus multi‐ 
lingues, la portée de son inter ven tion réduite à la correc tion des
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erreurs de la machine, sa vision de la situa tion de commu ni ca tion
frag mentée. La post- édition est une acti vité mono tone qui consiste
en grande partie à corriger des erreurs répé tées (Moor kens et
O’Brien, 2017). Si la créa ti vité en traduc tion naît de la recherche de
solu tions inno vantes pour refor muler les spéci fi cités linguis tiques,
cultu relles et stylis tiques du texte source (Aranda, 2009  : 33), les
contraintes de la post- édition ne laissent guère de place à son
expres sion. Ceci est d’autant plus vrai que la traduc tion auto ma tique
exerce une influence néga tive sur la prise de déci sion au cœur du
processus tradui sant à travers cet «  effet fantôme  » (Schu ma cher,
2023) ou priming effect dû aux propo si tions de la machine qui inter‐ 
fèrent avec la pensée. L’outil tech no lo gique contraint parti cu liè re‐ 
ment le processus en traduc tion créa tive (Guerberof- Arenas et
Toral, 2022).

Impact sur le produit

Pour ce qui est de l’impact des tech no lo gies d’IA sur le produit de la
traduc tion, la litté ra ture met géné ra le ment en évidence une poten‐ 
tielle influence posi tive de la traduc tion auto ma tique sur la qualité
des textes prag ma tiques produits. Screen (2019) puise dans Gouadec
(2010) une défi ni tion de la qualité en traduc tion profes sion nelle  : le
texte traduit doit être gram ma ti ca le ment et stylis ti que ment correct
et fidèle au texte source, et répondre aux besoins de l’utili sa teur
(Screen, 2019 : 137) 5. Sur 13 études compa ra tives menées entre 2009
et 2017, une seule fait état d’un effet négatif de la post- édition sur la
préci sion, et une autre sur le style (Screen, 2019 : 137). Dans son étude
compa ra tive sur un corpus profes sionnel volu mi neux de textes
traduits et post- édités, Terri bile (2024) n’évalue pas direc te ment la
qualité mais analyse le temps de révi sion, que l’on peut consi dérer
comme un indi ca teur poten tiel de la qualité des textes issus de ces
deux flux de travail. Dans 8 des 11  combi nai sons linguis tiques
incluses, l’analyse montre des gains de produc ti vité à l’étape de révi‐ 
sion des textes pré- traduits par la TAN et post- édités, avec un gain
de temps global de 38 % par rapport à la révi sion des textes traduits
(Terri bile, 2024  : 142).  Läubli et  al. (2019) observent égale ment une
qualité égale ou légè re ment meilleure des textes post- édités. Au- delà
de la réduc tion des erreurs, la mini mi sa tion de la subjec ti vité et de
l’inter pré ta tion propres à l’humain ainsi que la simpli fi ca tion du
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langage sont autant d’avan tages poten tiels des flux outillés, notam‐ 
ment dans certains domaines de spécia lité (Marti kainen, 2019).

Un impact négatif poten tiel sur le produit de la traduc tion est
l’appau vris se ment de la variété lexi cale et une plus grande inter fé‐ 
rence du texte source (Toral, 2019). Des erreurs spéci fiques ont
égale ment été mises en évidence, notam ment dans certains
domaines et genres textuels qui se prêtent moins à l’inter ven tion de
la machine, à l’exemple de la traduc tion juri dique dont les concepts
résistent davan tage au trai te ment auto ma tique. Surtout, l’inter ven‐ 
tion de la machine a une influence globa le ment néga tive sur le
produit en traduc tion créa tive. Dans le domaine litté raire, malgré un
effet positif sur le para mètre de la lisi bi lité, l’outil tech no lo gique
réduit la créa ti vité tout comme le plaisir de lecture (Guerberof- 
Arenas et Toral, 2020, 2022 ; Oliver et al., 2022). De même, en traduc‐ 
tion audio vi suelle et sous- titrage, l’inter ven tion de la traduc tion
auto ma tique dégrade la qualité : les sous- titres post- édités sont plus
denses, avec davan tage de one- liners 6 et une plus grande oralité ; des
infor ma tions impor tantes du scénario sont omises et la cohé rence
réduite  ; le décou page des lignes et la ponc tua tion comportent des
erreurs (Hagström et Pedersen, 2022  : 215). L’étude de Hagström et
Pedersen (2022) met en évidence une augmen ta tion statis ti que ment
signi fi ca tive des erreurs et de leur degré de gravité dans les sous- 
titres post- édités.

12

Impact sur la profession

Le secteur de la traduc tion profes sion nelle a subi de plein fouet les
incer ti tudes que fait peser l’IA sur l’avenir des profes sions langa‐ 
gières  : tant les agences que les profes sion nels indé pen dants ont dû
faire face, en 2023, à une crois sance néga tive (ELIS, 2024  : 13). La
recherche de profits toujours plus consé quents et la baisse des tarifs
qui s’ensuit parti cipent de la dégra da tion des condi tions d’exer cice et
amènent davan tage de profes sion nels chevronnés à aban donner le
métier (FIT- IFT, 2022). Ce n’est pas tant la tech no logie en soi, ni la
pratique de la post- édition qui posent problème aux traduc teurs,
mais les condi tions de travail dégra dées des flux de post- 
édition (Dorst et al., 2023 : 57). Les profes sion nels indé pen dants sont
frus trés par les pres sions tari faires et tempo relles qui pèsent sur eux
et par l’igno rance des donneurs d’ordre des exigences de la post- 
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édition : ils doutent de la maîtrise tech no lo gique des chefs de projet
pour juger de la perti nence d’utiliser la TA sur un projet donné (ibid.).

Si les métiers de la traduc tion sont les premiers impactés par ces
déve lop pe ments, leurs repré sen tants sont aussi les mieux placés pour
aider à définir les contours d’une approche raisonnée et respon sable
de ces tech no lo gies. Des prises de posi tion émanant des asso cia tions
profes sion nelles permettent de poser les premiers jalons sur ce
chemin, appe lant à garantir la trans pa rence du processus
(ATLAS/ATLF, 2023) et à (re)posi tionner l’humain au cœur de la tech‐ 
no logie (SFT, 2024). De l’autre côté de l’Atlan tique, l’American Trans la‐ 
tors Asso cia tion encou rage les prati quants à la veille tech no lo gique
pour se donner les moyens de survivre à la trans for ma tion en cours
du secteur de la traduc tion et de l’inter pré ta tion (ATA, 2023). Les
initia tives se multi plient pour contrer la tendance taylo riste de
l’indus trie tradui sante (Moor kens, 2020) qui limite l’agen ti vité de
l’humain et enferme celui- ci dans un rôle réduit de rouage de la
machine  : d’aucuns appellent à «  ralentir pour mieux traduire  »
(Hurot, 2022), d’autres s’érigent en dernier rempart de la traduc tion
humaine, comme le collectif En chair et en os 7. À travers ces initia‐ 
tives se dessine une vision claire sur le bien- être de l’humain au
centre du processus. On s’inter roge sur l’expé rience de l’utili sa teur de
la tech no logie (Briva  Iglesias et  al., 2023), ou encore sur
la correspondance de facto du gain de temps apporté par l’outil tech‐ 
no lo gique avec le gain de produc ti vité (Tara vella, 2022). Et si ce gain
de temps, au lieu de s’inscrire dans la logique d’accé lé ra tion des
cadences et de dégra da tion des condi tions d’exer cice, avec toujours
plus de volumes traités toujours plus vite et toujours à moindre coût,
se tradui sait plutôt par davan tage de temps consacré au bien- être du
traduc teur, par exemple en lui faisant profiter de davan tage de temps
libre sans sacri fier son niveau de vie ?

14

Compé tences humaines dans les
flux outillés

Suite à l’essor tech no lo gique dû notam ment à la TAN, la post- édition
est désor mais une pratique courante sur le marché des services
linguis tiques (Girletti et Lefer, 2022). Il ne faut pas, pour autant,
réduire la pratique tradui sante à la compé tence tech no lo gique  : les
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outils restent des satel lites orbi tant autour de l’objet prin cipal qu’est
la traduc tion. Guidère (2016  : 9) le rappelle utile ment  : «  [l]’essen tiel
est que le centre d’intérêt soit la ‘traduc tion’ et non pas, par exemple,
la ‘langue’, le ‘langage’, la ‘psycho logie’, la ‘socio logie’ ou encore la
‘tech no logie’, même si ces aspects peuvent être impor tants dans le
produit ou le processus de traduc tion. Tout est ques tion de foca li sa‐ 
tion et de points de vue. »

Compé tences dans la litté ra ‐
ture traductologique

Déve lopper des compé tences tech no lo giques liées à l’utili sa tion de la
traduc tion auto ma tique neuro nale ou de l’IA géné ra tive est, certes,
plus que jamais néces saire pour rester compé titif sur le marché de la
traduc tion, mais un post- éditeur est avant tout un traduc teur qualifié
(Nitzke et Hansen- Schirra, 2021  : 69-70), donc un expert de son
domaine possé dant les mêmes compé tences. Seules une excel lente
maîtrise des langues de travail et une connais sance appro fondie des
cultures source et cible peuvent lui permettre de pallier les lacunes
de la machine et d’apporter, de fait, une valeur ajoutée au processus
(Loock, 2019). La compé tence traduc tion nelle est, quant à elle, au
cœur de la pratique et donc de la forma tion (Jiménez- Crespo, 2013).
Elle permet aux traduc teurs de mobi liser pléthore de métho do lo gies
et de stra té gies pour s’adapter aux diffé rentes acti vités du métier
(traduc tion, révi sion, post- édition, rédac tion, etc.). Contrai re ment à
la machine, qui ne peut ni détecter ni corriger les problèmes de
traduc tion, l’humain peut faire appel à son esprit critique et d’analyse
pour détecter et résoudre des erreurs complexes, souvent cachées.
Ce sont ensuite les compé tences person nelles ou inter per son‐ 
nelles  (soft  skills) qui garan tissent notam ment une certaine capa cité
d’adap ta tion aux évolu tions tech no lo giques et struc tu relles du
métier. Celles- ci « ne peuvent être acquises par la machine et repré‐ 
sentent des apti tudes spéci fi que ment ‘humaines’  » (Loock, 2019  : 4).
Elles portent notam ment sur le déve lop pe ment de l’esprit critique, la
capa cité d’analyse ou encore la créa ti vité pour contre ba lancer les
manque ments des tech no lo gies.  Nitzke et al. (2019) insistent égale‐ 
ment sur l’impor tance des compé tences stra té giques et de réso lu tion
de problèmes, indis pen sables pour iden ti fier et corriger les erreurs
de traduc tion de la machine souvent invi sibles à l’œil non averti.
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Compétences Verbatim

Compé tences
du traducteur

« Être un très bon traduc teur, un excellent traduc teur » (parti ci ‐
pant 5 – traducteur)
« Déjà, la première chose pour moi, c’est qu’un bon post- éditeur est
surtout un bon traduc teur. » (parti ci pant 25 – chef de projet)

Exper tise dans un ou
plusieurs domaines
de spécialité

« Les compé tences, en fait, dans les domaines. Quand on ne connaît
pas son domaine, on peut pas faire de la post- édition, pour moi c’est
pas possible. » (parti ci pant 6 – traducteur)
« l’exper tise du domaine, parce que le post- éditeur, il va avoir la
capa cité de déter miner si la traduc tion auto ma tique fait une erreur
ou pas, et il va pas se reposer sur ce qu’a donné la traduc tion auto ‐
ma tique, il va savoir : “Ah ben là c’est pas ce terme, c’est plutôt celui- 
là. C’est vrai que celui- là on peut l’utiliser, mais pas dans ce
contexte.” » (parti ci pant 11 – chef de projet)

Maîtrise des langues
de travail

« maîtriser la langue source et la langue cible » (parti ci pante 2 –
 cheffe de projet)
« connais sance parfaite de sa langue » (parti ci pante 14 – traductrice)

Compé ‐
tences technologiques

« Oui, après sur la partie tech nique, tech no lo gique, c’est plus au
niveau des chefs de projet, parce que c’est eux qui préparent en fait.
Moi, j’inter viens pas du tout là- dessus. Après je vais me servir des
outils, mais c’est vrai que si on me demande dans le détail comment
est alimenté leur moteur, etc., je ne sais pas trop, comme je reçois
les fichiers déjà prêts. » (parti ci pante 4 – traductrice)

Compé ‐
tences humaines

« Alors on ajoute à ça le fait qu’on doit toujours être un peu méfiant,
de douter du texte. Donc il ne faut pas simple ment traduire et
mettre “Ok, ça, ça a l’air bon.” Oui, mais il faut toujours être méfiant
et ça, c’est des règles de traduc tion, partout. Parce que les auteurs
font des erreurs, les autres personnes font des erreurs, etc. » (parti ‐
ci pant 15 – traducteur)
« Avec peut- être en plus, peut- être une capa cité d’analyse un peu
plus aboutie pour pouvoir repérer tout de suite si un projet va poser
problème ou, voilà qu’ils sont capables de se rendre compte dès le
début que le projet va être exploi table ou pas. » (parti ci pante 23 –
 traductrice)
« Plus de concen tra tion, d’atten tion, de capa cités cogni tives. C’est
un autre schéma mental. » (parti ci pante 21 – traductrice)

Tableau 1. Enquête quali ta tive auprès de praticiens

Compé tences dans la pratique traduisante

Dans le cadre d’une enquête quali ta tive par entre tiens semi- directifs
(Salmi, en cours), 17  traduc teurs avec une expé rience moyenne de
cinq ans en post- édition ainsi que 9  chefs de projets ont été inter‐ 
rogés sur les compé tences incon tour nables à l’ère de l’IA. Le tableau 1
présente les compé tences les plus fréquem ment mention nées avec
des exemples de verba tims pour les illustrer.
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Les résul tats de l’enquête confirment l’impor tance des compé tences
linguis tiques et traduc tion nelles. La majo rité les parti ci pants
s’accordent sur les compé tences qui font le post- éditeur  : celui- ci
doit, avant tout, avoir une expé rience solide en traduc tion ainsi
qu’une exper tise dans un ou plusieurs domaines de spécia lité. Ils
soulignent égale ment l’impor tance de maîtriser, aujourd’hui plus que
jamais, les langues de travail et notam ment la langue source. Les
compé tences tech no lo giques occupent égale ment une place impor‐ 
tante, même si la plupart des parti ci pants estiment que la maîtrise
des outils dans la pratique ne suppose pas une connais sance ou une
compré hen sion de leur fonc tion ne ment. Enfin, l’enquête permet de
réaf firmer la primauté des compé tences humaines à l’ère de l’auto‐ 
ma ti sa tion de la traduc tion. Par compé tences humaines, on entend
ici la capa cité de lâcher- prise (accepter de ne pas modi fier les
sugges tions de la TA lorsque celles- ci sont correctes, accepter de ne
pas fournir une qualité de traduc tion humaine), l’atten tion aux détails,
une grande capa cité de concen tra tion, l’esprit critique, la rigueur, la
patience, la capa cité d’analyse, la curio sité et la prise de déci‐ 
sion rapide.

18

Modèle de compé tences en
traduc tion outillée
Partant des constats dressés dans la section précé dente, nous envi sa‐ 
ge rons ici les compé tences permet tant aux experts linguistes de
demain de se posi tionner comme la pierre angu laire sur laquelle
repose la four ni ture des services de traduc tion profes sion nelle. Pour
ce faire, nous pren drons pour point de départ le réfé ren tiel de
compé tences du réseau des programmes de master euro péen en
traduc tion (EMT, 2022) dont la vision est, à notre sens, encore plus
perti nente à l’ère de l’intel li gence arti fi cielle. Ce réfé ren tiel recon naît
notam ment que l’intel li gence humaine est, plus que jamais, essen‐ 
tielle dans les envi ron ne ments tech no lo giques pour répondre au
besoin de pres ta tion de services linguis tiques diver si fiés de qualité.
Plus l’IA est imbri quée dans les flux, et plus l’humain doit assurer son
rôle d’expert aux commandes, sa connais sance de l’outil tech no lo‐ 
gique deve nant une vraie valeur ajoutée pour ses comman di taires.
Nous envi sa ge rons les cinq grands domaines de compé tences du
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réfé ren tiel EMT qui nous semblent essen tielles dans les envi ron ne‐ 
ments tech no lo giques sous l’angle du processus et du produit. Nous
termi ne rons cette section par quelques consi dé ra tions sur les flux de
travail en traduc tion pragmatique.

Compé tences processus
Les compé tences essen tielles pour piloter les processus de produc‐ 
tion et de traduc tion de contenus assistés par l’IA appar tiennent
essen tiel le ment à trois grands domaines de compé tences du réfé ren‐ 
tiel EMT  : compé tences person nelles et inter per son nelles, compé‐ 
tences de pres ta tion de services et compé tences tech no lo giques.
L’outil tech no lo gique, nonobs tant ses avan tages, est une contrainte
sur le processus de traduc tion et tout l’art de la traduc tion prag ma‐ 
tique consiste à savoir mobi liser sa compé tence tradui sante dans les
limites impo sées par l’outil. Ces compé tences trans ver sales propres à
l’humain sont cruciales pour mettre en place des pratiques durables
dans les envi ron ne ments tech no lo giques. Elles sont fondées sur la
capa cité de l’humain à s’adapter aux exigences de la situa tion de
commu ni ca tion, à résoudre des problèmes à travers l’appli ca tion de
stra té gies de traduc tion adap tées, et à se renou veler en perma nence
– apti tudes qui le distinguent fonda men ta le ment de la machine.

20

La plus impor tante d’entre elles, la capa cité critique et de réflexion
fait de l’humain le point focal de la pres ta tion de services linguis‐ 
tiques, le seul capable de prise de déci sion et pouvant répondre à un
cahier des charges dans le respect des exigences déon to lo giques. Les
profes sion nels de la traduc tion seront aussi appelés à jouer auprès
des clients un rôle proactif d’expert consul tant en matière de tech no‐ 
lo gies linguis tiques, ce qui suppose de renforcer les soft skills, ou les
compé tences inter per son nelles, et notam ment les compé tences de
commu ni ca tion pour la gestion du processus avec toutes les parties
prenantes, donneurs d’ordre et collègues. Endosser ce rôle de
consul tant en tech no lo gies suppose aussi de comprendre les enjeux
socié taux, écono miques et écolo giques des outils d’IA pour sensi bi‐ 
liser les donneurs d’ordre à ces risques. Les modèles avancés sont
toujours plus gour mands en ressources et leurs coûts d’entraî ne ment
atteignent des  sommets 8, tout comme leur empreinte carbone. La
propriété intel lec tuelle et la confi den tia lité des données sont d’autres
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sujets d’impor tance sur lesquels seule une prise de recul critique
permet de porter un regard avisé. Le réseau tage métier sera une
compé tence inter per son nelle essen tielle pour impulser davan tage de
colla bo ra tion entre traduc teurs, pres ta taires de services, donneurs
d’ordre et ingé nieurs linguis tiques. Parmi les compé tences person‐ 
nelles, la capa cité de s’adapter et d’apprendre à apprendre seront
essen tielles pour la forma tion tout au long de la vie et pour la veille
tech no lo gique, tout comme la capa cité de recherche le sera pour
l’évalua tion critique de nouvelles tech no lo gies et leur inté gra tion
dans la boîte à outils du traduc teur prag ma tique. Pour se démar quer,
il importe de savoir vendre son exper tise, d’où la néces sité de
renforcer les self- marketing skills.

Le renfor ce ment des compé tences tech no lo giques devra permettre
aux experts humains de maîtriser l’ensemble du processus sous TAO
inté grant diverses solu tions d’intel li gence arti fi cielle. Pour ce faire, il
importe de «  comprendre le fonc tion ne ment tech nique de ces
machines pour en rester les maîtres et non en devenir les esclaves »
(Moyse, 2023 : 23). Comprendre le fonc tion ne ment de l’IA permet de
comprendre aussi que la machine est destinée à repro duire les
formules les plus fréquem ment usitées. Le langage résul tant est
certes idio ma tique mais lisse et normé, sans saveur ni parfum, et la
créa ti vité de l’IA se limite aux hallu ci na tions occa sion nelles. En effet,
quelle que soit la défi ni tion adoptée pour la créa ti vité, son essence
est la nouveauté, tandis que les LLM sont, au fond, des « machines à
prédire » la suite la plus probable (Nimdzi, 2023 : 29). La compé tence
tech no lo gique permettra d’employer ces outils à bon escient pour
améliorer l’idio ma ti cité des textes grâce à l’immense corpus sur
lequel s’appuie l’IA, mais aussi de les éviter pour traiter des contenus
pensés par et pour l’humain dont la trans mis sion fait appel à toute la
créa ti vité et l’origi na lité propres à l’humain. Comprendre que les
modèles de langue visent avant tout l’idio ma ti cité permet de
comprendre la propen sion de la machine à l’omis sion, à la fausse
infor ma tion et à l’hallu ci na tion (McClure, 2024) et de rester vigi lant
vis- à-vis de sa produc tion, souvent bluf fante de fluidité.
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Les compé tences tech no lo giques doivent, enfin, inté grer les rôles
émer gents en ingé nierie linguis tique, comme la gestion des données
langa gières ou data curation, clé de voûte des tech no lo gies d’IA. La
perfor mance des LLM est fonc tion des données d’entraî ne ment dont
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la collecte, la vali da tion et l’anno ta tion demandent un haut niveau
d’exper tise (Nimdzi, 2024  : 63) et les leaders sur le marché des
services linguis tiques répondent à ces nouveaux besoins avec des
services dédiés 9 10. L’inter ac tion avec l’IA passe par les invites qui lui
sont adres sées, ce qui fait de la rédac tion de requêtes  ou
prompt  engineering l’inter face de commu ni ca tion essen tielle entre
notre intel li gence humaine et l’intel li gence artificielle 11. L’exploi ta tion
effi cace de l’IA géné ra tive à titre d’assis tant à diffé rentes étapes du
processus de traduc tion, de la compré hen sion à la refor mu la tion en
passant par la recherche docu men taire, dépend des requêtes qui lui
sont adres sées. La perti nence de celles- ci peut être améliorée en
appli quant certains prin cipes, par exemple : bien définir les objec tifs,
préciser le contexte et les attentes vis- à-vis de l’IA, déli miter le rendu
en termes de volume 12. Sans oublier la poli tesse élémen taire, dont le
manque peut avoir un impact négatif sur les résul tats obtenus  (Yin
et al., 2024).

,

Compé tences produit
Au- delà du rôle que l’humain doit assurer dans le processus, il est
égale ment néces saire de conso lider certaines compé tences spéci‐ 
fiques pour garantir la qualité des textes issus du processus assisté
par IA. Ces compé tences appar tiennent essen tiel le ment à deux
grands domaines de compé tences du réfé ren tiel EMT : compé tences
en langue et culture et compé tences de traduc tion. La compé tence
tradui sante englobe tant le bagage culturel des aires linguis tiques
impli quées que la connais sance spécia lisée du domaine traité, mais
aussi la capa cité de compré hen sion et d’analyse allant au- delà des
mots et tout ce qui fait la richesse et l’expres si vité de la commu ni ca‐ 
tion humaine  : la créa ti vité, l’émotion, l’humour… Le travail dans un
flux outillé enrichi d’intel li gence arti fi cielle implique tout parti cu liè‐ 
re ment d’en conso lider deux aspects : la maîtrise de la langue source
et les capa cités rédac tion nelles en langue cible (Salmi, en cours). La
compé tence linguis tique et cultu relle en langue source fait partie des
compé tences essen tielles pour travailler avec l’IA. Non seule ment
l’expé rience acquise avec la traduc tion auto ma tique montre que
l’inter ven tion de la machine inter fère avec l’inter pré ta tion du texte
source  (Čulo et  al., 2014), mais l’intel li gence arti fi cielle dépas se rait
déjà les capa cités de compré hen sion de l’anglais de l’humain (Perrault
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et Clark, 2024). De même, la compé tence rédac tion nelle fait partie
inté grante de la compé tence linguis tique en langue cible, et doit être
renforcée pour tirer béné fice de l’IA dans un flux outillé. L’impor tance
de la compé tence rédac tion nelle rapproche les profils de compé‐ 
tences en traduc tion et en rédac tion tech nique et rattache la compé‐ 
tence tradui sante aux nouvelles compé tences métier : la compé tence
rédac tion nelle est mobi lisée tant dans la post- édition de traduc tion
auto ma tique que dans la révi sion des textes direc te ment produits en
langue cible par l’IA générative.

Flux de traduc tion pragmatique
Quelques consi dé ra tions s’imposent sur le flux de travail qui permet‐ 
trait à l’humain d’exercer au mieux son discer ne ment dans les envi‐ 
ron ne ments tech no lo giques, indis pen sable pour tirer béné fice des
apports de la machine et pallier ses lacunes. Il serait notam ment utile
de faire la distinc tion entre projets de post- édition pure et projets de
traduc tion outillée. Dans les flux de post- édition, la pré- traduction
auto ma tique est remplie par défaut dans les segments cible et doit
être exploitée autant que possible. Dans cette confi gu ra tion, il serait
perti nent de réviser d’abord le texte cible pré- traduit pour mieux
repérer et corriger les problèmes de langue (lisi bi lité), avant de véri‐ 
fier le sens (préci sion) vis- à-vis du texte source (cf.  Volkart et  al.,
2022). Le flux de traduc tion outillée, dans lequel les propo si tions de
TA sont à dispo si tion du traduc teur au même titre que les corres pon‐ 
dances issues de la mémoire de traduc tion ou les entrées de la base
termi no lo gique, est une confi gu ra tion plus dyna mique dans laquelle
le traduc teur reste maître de ses outils. C’est pour quoi le flux outillé
enrichi de la TA est davan tage plébis cité par les traduc teurs  (Dorst
et al., 2022  : 57). La mise en place d’un tel flux suppose de pouvoir
changer la confi gu ra tion par défaut de beau coup d’inter faces de TAO,
où la TA est propagée direc te ment dans les segments cible dès la
phase de pré- traduction ou au moment d’entrer dans un nouveau
segment, et de pouvoir distin guer les ressources linguis tiques propo‐ 
sées selon leur origine. Cela suppose aussi une volonté de changer les
flux de travail des LSP qui, souvent, font colla borer les traduc teurs
externes direc te ment dans le système en ligne sans qu’ils puissent
accéder au texte source ou aux ressources de traduc tion dans leur
tota lité. Enfin, indé pen dam ment de la façon dont la TA s’intègre dans
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le flux de travail, le respect de certaines bonnes pratiques nous
semble essen tiel  : travail dans l’envi ron ne ment de TAO habi tuel  ; en
amont, décou verte du texte source en dehors de la TAO pour inter‐ 
pré ta tion et, en aval, relec ture finale en- dehors de la TAO pour cohé‐ 
rence ; révi sion du texte par un inter ve nant distinct.

Acqui si tion des compé tences
dans la formation
Nous présen te rons dans cette dernière section des exemples
concrets d’exer cices pour la forma tion initiale et continue visant
l’acqui si tion des compé tences essen tielles. Notre approche s’arti cule
autour d’acti vités dyna miques, expé rien tielles et colla bo ra tives visant
à démys ti fier les outils d’intel li gence arti fi cielle et à en comprendre le
fonc tion ne ment (Moyse, 2023  : 23). Les exer cices sont conçus pour
être faci le ment adaptés à diffé rents contextes d’apprentissage.

26

Forma tion initiale

Pour cher cher à combler le fossé qui semble parfois séparer les
compé tences acquises à l’univer sité des réalités du marché, il est
impor tant de mettre en place en forma tion initiale des exer cices
dyna miques qui permettent d’adopter les nouveaux outils dans les
forma tions au fur et à mesure de leur appa ri tion sur le marché et de
rester ainsi en paral lèle des évolu tions du marché et des métiers.
Autant que possible, ces exer cices sont expé rien tiels afin de fonder
l’appren tis sage sur la prise en main des outils et tech no lo gies par les
appre nants eux- mêmes et de conso lider ainsi leurs capa cités d’adap‐ 
ta tion et d’appren tis sage, d’analyse critique et de recherche. Pour
améliorer les compé tences inter per son nelles des appre nants et
permettre l’appren tis sage par les pairs, la colla bo ra tion est encou‐ 
ragée dans le cadre des activités.

27

Cycle d’appren tis sage co- construit

Afin de sensi bi liser les appre nants aux avan tages et risques des flux
outillés et des textes produits en colla bo ra tion avec l’IA, on peut
mettre en place un cycle d’appren tis sage co- construit qui s’arti cule
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Figure 1. Produc ti vité moyenne

autour d’une analyse compa ra tive de la produc ti vité et de la qualité et
permet égale ment de conso lider les compé tences analy tiques et
inter per son nelles. Cet exer cice a été recon duit plusieurs années de
suite dans diffé rents cursus de master  2, d’abord au sein du
programme  ILTS 13 de l’Univer sité Paris Cité et ensuite dans le
master  TEET 14 de l’ESIT (Univer sité Sorbonne Nouvelle), en appli‐ 
quant diffé rents para mètres (ex. domaines de spécia lité,
textes support).

Le premier exer cice du cycle est indi vi duel et consiste à produire un
texte en utili sant un flux défini – par exemple, traduire ou post- éditer
– et à répondre à un ques tion naire sur la tâche (temps passé, diffi‐ 
culté ressentie). Les réponses au ques tion naire permettent à l’ensei‐ 
gnant de produire de premières statis tiques sur la produc ti vité
respec tive des flux comparés (Figure  1) et les diffi cultés spéci fiques
à chacun.
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Les textes produits par les appre nants, une fois anony misés, consti‐ 
tuent le corpus à analyser dans l’exer cice suivant du cycle. Par petits
groupes, les appre nants soumettent les textes à diverses analyses  :
anno ta tion manuelle d’erreurs (Figure  2), attri bu tion de scores
d’évalua tion (Figure  3), obten tion de statis tiques textuelles auto ma‐ 
tiques (par exemple : longueur moyenne des phrases, indice de lisi bi‐ 
lité). À nouveau, les résul tats de l’ensemble des parti ci pants sont
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Figure 2. Anno ta tion manuelle d’erreurs

Figure 3. Attri bu tion de scores d’évaluation

ensuite agrégés par l’ensei gnant pour produire des statis tiques et les
illus trer avec des graphiques.

Pour conclure le cycle, il est impor tant de partager ces visua li sa tions
des résul tats agrégés avec les appre nants pour faire ensemble le bilan
de l’expé rience et permettre aux appre nants d’échanger sur l’expé ‐
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rience et ses résul tats et d’exprimer leurs doutes ou inter ro ga tions
éven tuelles. Lors de ce bilan, les conclu sions tirées peuvent utile ment
être compa rées à la litté ra ture traduc to lo gique exis tante sur le sujet.

Le grand avan tage de ce cycle d’exer cices est qu’il est modu lable à
l’infini  : en fonc tion des objec tifs, il peut être réalisé en début ou en
fin de parcours  ; la compa raison peut porter sur diffé rents flux de
produc tion (par exemple, traduc tion vs post- édition ; post- édition de
la TAN vs post- édition de l’IA géné ra tive) ; les résul tats obtenus sont
diffé rents en fonc tion du domaine de spécia lité et du texte choisi. De
plus, le cycle d’exer cices peut inté grer des étapes addi tion nelles pour
travailler sur diffé rentes compé tences selon les besoins. Pour conso‐ 
lider les compé tences tech no lo giques et déci sion nelles, on peut
ajouter une étape de compa raison et de choix d’outils ou de flux de
traduc tion. Pour renforcer les compé tences de pres ta tion de
services, on peut inté grer au cycle un exer cice consis tant à calculer
le tarif selon les diffé rentes moda lités appli quées (cf. Girletti et Lefer,
2022), ou à examiner les condi tions géné rales d’utili sa tion (CGU) des
outils utilisés en accor dant une impor tance parti cu lière à la confi‐ 
den tia lité des données.
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Forma tion continue

L’offre de forma tion continue actuelle porte prin ci pa le ment sur la
traduc tion auto ma tique et/ou la post- édition. Il existe aujourd’hui
une dizaine de forma tions dispo nibles sur les marchés fran co phone
et anglo phone, orga ni sées pour la plupart en ligne sous forme
synchrone ou asyn chrone et dispen sées par des traduc teurs indé‐ 
pen dants, des éditeurs de logi ciels (RWS) ou par des orga nismes
insti tu tion nels ou profes sion nels (Société fran çaise des traduc teurs
ou SFT, univer sité de Genève, univer sité de Surrey, etc.). L’analyse de
ces programmes de forma tion montre que toutes présentent une
partie théo rique rela ti ve ment impor tante et rares sont celles qui
incluent une partie pratique à travers des exer cices de post- édition
annotés ou corrigés par la suite. Or, en forma tion continue, les
attentes des appre nants diffèrent de celles des appre nants en forma‐ 
tion initiale. Pour le traduc teur profes sionnel indé pen dant, s’engager
dans une forma tion continue repré sente un inves tis se ment finan cier
et temporel en contre partie duquel il s’attend à apprendre des tech ‐
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en-US fr-FR

iden tity security sécu rité des identités

digital identity iden tité numérique

cyber se cu rity attacks attaques de cybersécurité

SaaS solution Solu tion SaaS

niques direc te ment appli cables dans sa pratique. Il est donc impor‐ 
tant de proposer en forma tion continue des contenus orientés vers la
pratique et de construire les appren tis sages sur les compé tences
exis tantes des apprenants.

Exer cice terminologique

L’exer cice décrit ici a été testé une première fois lors d’un atelier
profes sionnel d’initia tion à l’IA orga nisé lors de la Journée mondiale
de la traduc tion à l’ESIT (Univer sité Sorbonne Nouvelle) en
septembre  2024. L’objectif est de s’appuyer sur les compé tences
métier des parti ci pants, notam ment leurs connais sances du domaine
de spécia lité et de la termi no logie du donneur d’ordre, pour exploiter
effi ca ce ment l’IA dans l’extrac tion termi no lo gique et la recherche
d’équi va lents termi no lo giques en langue cible. Idéa le ment, cet exer‐ 
cice sera donc mené sur les supports apportés par les parti ci pants,
par exemple des textes traduits par leurs soins. Pour les besoins de
l’atelier, nous avons sélec tionné un extrait (environ 700  mots) d’un
texte tech nique en accès libre trai tant de la gestion des données et
des accès dans les entre prises. Dans un premier temps, il a été
demandé à ChatGPT d’extraire toute la termi no logie tech nique du
texte sans autre instruc tion, à l’aide de la requête suivante :
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Tu es traduc teur spécia lisé dans la traduc tion tech nique et
infor ma tique et tu dois traduire un texte pour un client spécia lisé
dans la gestion des iden tités et des accès. Tu dois extraire la
termi no logie avant de réaliser la traduc tion. Peux- tu extraire la
termi no logie tech nique et proposer une traduc tion sous forme de
tableau de deux colonnes, une colonne en-US et une colonne fr-FR.
Peux- tu générer ce glos saire dans un fichier Excel ? Le texte est en
pièce jointe.

ChatGPT a bien respecté les consignes et a généré un glos saire au
format Excel conte nant 20 termes (tableau 2).
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AI- driven risk assessment évalua tion des risques basée par l’IA

Iden tity journey Parcours d’identité

iden tity governance gouver nance des identités

iden tity and access mana ge ment (IAM) gestion des iden tités et des accès (IAM)

cloud infrastructure infra struc ture cloud

self- service access requests demandes d’accès en libre- service

iden tity secu rity programs programmes de sécu rité des identités

risk exposure expo si tion au risque

user access certifications certi fi ca tions d’accès utilisateur

iden tity maturity matu rité des identités

iden tity capabilities capa cités d’identité

universal ID ID universel

dynamic trust models modèles de confiance dynamique

inte grated iden tity programs programmes d’iden tité intégrés

next- gen tech no logy innovations inno va tions tech no lo giques de nouvelle génération

iden tity life cycle management gestion du cycle de vie des identités

Tableau 2. Extrac tion et traduc tion de la terminologie

Cepen dant, ce premier tableau contient quelques mauvaises traduc‐ 
tions qui ne corres pondent pas à la termi no logie du client. Pour y
remé dier, les parti ci pants ont, dans un second temps, fourni à
ChatGPT un site de réfé rence pour qu’il adapte les équi va lences
propo sées en fonc tion de celui- ci. La requête utilisée était la
suivante :
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Voici le site du client : sail point.com. Peux- tu corriger le glos saire en
t’appuyant sur la termi no logie définie sur le site du client ? Peux- tu
ajouter une colonne au glos saire dans laquelle tu indi queras les
termes modi fiés ?

Les entrées qui ont été modi fiées en réponse à cette seconde requête
sont indi quées dans le tableau  3. Les équi va lences termi no lo giques
propo sées ont effec ti ve ment été corri gées en fonc tion du site de
réfé rence. Le glos saire contient cepen dant encore quelques coquilles
à corriger notam ment pour respecter le format convenu  : termes
présentés par ordre alpha bé tique et au singu lier. Pour terminer, les
parti ci pants à l’atelier ont donc fourni ces règles à ChatGPT pour
corriger les entrées non conformes.
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en-US fr-FR Terme modifié

AI- driven
risk assessment

évalua tion des risques basée
par l’IA

évalua tion des risques pilotée par l’IA

Iden tity journey Parcours d’identité parcours de la sécu rité des identités

iden tity governance gouver nance des identités gestion des identités

iden tity capabilities capa cités d’identité capa cités des identités

universal ID ID universel Iden tité universelle

inte grated iden ‐
tity programs

programmes d’iden ‐
tité intégrés

programmes inté grés de gestion
des identités

Tableau 3. Correc tion des équi va lences avec référence

Quelles conclu sions peut- on tirer de cet exer cice ? ChatGPT a indé‐ 
nia ble ment faci lité le travail d’extrac tion termi no lo gique et a su
s’adapter aux consignes four nies. Cepen dant, il faut noter qu’il n’a
extrait qu’une ving taine de termes, alors que la consigne initiale était
d’extraire «  toute la termi no logie tech nique  ». Ainsi, des termes
impor tants pour ce client ont été omis. Préciser un nombre défini de
termes à extraire pour mieux cadrer le travail de l’outil aurait permis
de remé dier à ce problème. Par ailleurs, l’évalua tion de la perti nence
des traduc tions propo sées aurait sans doute posé des diffi cultés à un
œil non averti. L’inter ven tion d’un profes sionnel qualifié et expé ri‐ 
menté est donc néces saire pour valider les propo si tions de l’outil.
ChatGPT se révèle ainsi être un excellent outil pour donner une base
de travail pour l’utili sa teur, mais la méfiance est, là aussi, de rigueur.
Tout comme pour la post- édition, le résultat généré par l’outil doit
être vérifié par un traduc teur ou termi no logue humain expérimenté.
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Conclusion
Nous avons vu que les tech no lo gies d’intel li gence arti fi cielle, si avan‐ 
cées soient- elles, perdent leur utilité sans l’usager- expert à l’œil
critique, en parti cu lier dans le contexte de la traduc tion de textes
haute ment spécia lisés. En revanche, ces outils ont le poten tiel de
jouer à la perfec tion le rôle d’assis tant pour aider à la réali sa tion de
certaines tâches, lorsqu’ils sont mis à profit par un utili sa teur humain
averti, expert en commu ni ca tion multi lingue et en média tion inter‐ 
cul tu relle. Ces tech no lo gies peuvent paraître, au premier abord,
complexes ou donner l’impres sion de perdre du temps, mais il faut
s’armer de patience. Comme pour toute nouveauté, il existe une
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NOTES

1  «  Can justify the deci sions made to produce commu ni ca ti vely adequate
trans la tions of lite rary texts, inclu ding revi sion and post- editing deci sions
where relevant. »

2  https://phrase.com/platform/ai/

3  https://www.trados.com/fr/product/discover/AI- translation/

4  https://docs.wordscope.com/en/articles/key- benefits-of-having-chatg
pt-integrated-into-wordscope/

5  La clarté et la préci sion sont des critères intrin sèques, la visée de
commu ni ca tion est extrinsèque.

6  Sous- titre d’une seule ligne, cf. par exemple : https://subtle- subtitlers.or
g.uk/glossary- of-avt-terms/.

7  https://enchairetenos.org/

8  Coût estimé pour l’entraî ne ment du modèle GPT-4 d’OpenAI : l’équi valent
de 78 millions de dollars améri cains (Perrault et Clark, 2024).

9  https://www.rws.com/artificial- intelligence/train- ai-data-services/ai- d
ata-consulting/

10  https://www.lionbridge.com/ai- training/

11  “Prompt engi nee ring is the art of commu ni ca ting with a gene ra tive large
language model”, ChatGPT, cité dans Bsharat et al. (2023).

12  Cf. par exemple https://platform.openai.com/docs/guides/prompt- engi
neering. Se reporter à Bsharat et al. (2023), pour un ensemble de prin cipes
de rédac tion de requêtes.

13  Indus trie de la langue et traduc tion spécialisée

14  Traduc tion édito riale, écono mique et technique

WELOCALIZE, 2023, « Do LLMs or MT
Engines Perform Translation Better ? »,
Welocalize, 2 août, [https://www.weloc
alize.com/insights/do-llms-or-mt-eng
ines-perform-translation-better/],
consulté le 16 juin 2024.

YIN Ziqi, WANG Hao, HORIO Kaito,
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ABSTRACTS

Français
Les métiers de la traduc tion sont en première ligne pour aider à définir une
approche raisonnée et respon sable des tech no lo gies d’intel li gence arti fi‐ 
cielle. S’inscri vant volon tiers dans ce mouve ment, cette contri bu tion
explore les enjeux de l’IA dans la forma tion des experts linguistes de
demain. Elle dresse d’abord un état des lieux de ces outils en traduc tion
profes sion nelle. Partant de là, il s’agit de réflé chir aux rôles émer gents que
les diplômés de nos forma tions seront appelés à jouer et aux compé tences à
incor porer dans leur palette. L’article insiste sur l’impor tance des compé‐ 
tences permet tant à l’humain de se posi tionner comme la pierre angu laire
de la four ni ture des services de traduc tion profes sion nelle. Il s’inté resse aux
moda lités pratiques que pour rait prendre l’inté gra tion de ces tech no lo gies
dans la forma tion initiale et continue aux métiers de la traduc tion et
partage l’expé rience d’une approche expé rien tielle et colla bo ra tive dans
l’ensei gne ment de ces outils.

English
Language profes sions and trans la tion in partic ular are on the front line in
defining a reasoned and respons ible approach to arti fi cial intel li gence tech‐ 
no lo gies. As part of this move ment, the present contri bu tion explores the
chal lenges of AI in the training of the language experts of tomorrow. It
begins by taking stock of the current state of these tools in profes sional
trans la tion. From there, it considers the emer ging roles that gradu ates of
our training courses will be called upon to play, and the skills they will need
to incor porate into their profes sional toolbox. The import ance of consol id‐ 
ating human- specific skills as the corner stone of profes sional trans la tion
service provi sion is emphas ized. Finally, the authors look at the prac tical
ways in which these tech no lo gies can be integ rated into initial and
continuing training for the trans la tion profes sions, and share their exper i‐
ence of an exper i en tial and collab or ative approach to teaching these tools.
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